CHAPTER

INTRODUCTION

This chapter deals with the foundation and generarview of the
research undertaken. It consists of the backgrafnthe study, the research
questions, the aims of the study, the significan€ethe study, the research
method, the data source, the data collecting amalyzing techniques, the

clarification of key terms and the organizatiorited paper.

1.1 = Background
Human language is human’s potential as a mean ¢éntional

communication (Yule, 1996: 20). People use languaggemmmunicate with each
other. Thus, the use of language plays a very itapbrrole in people’s
communication. There are various languages invtbréd and those languages are
used by people in different nations and ethnicdfe@dnt languages used by
people in different places and communities areneefias language varieties
(Hudson, as cited in Wardhaugh, 1992: 21). People®nly need to communicate
with other people in one nation or ethnic who Usedame language, but they also
need to communicate with other people in otheronatior ethnics who use
different languages. Understanding people’s langsiag the language varieties is
the way to make a good communication. Thereforgpoad understanding is
required by people whose languages are differanbrder to make a successful

communication.



There are many ways that can be used to undersiffecent languages
and one of them is translation. Translation ispgtaeess of rendering the meaning
of a text of one language into a text of anotheglege, in which the message
that the author of the source language (SL) intezads be understood by the
readers in the target language (TL) (Newmark, 1988Therefore, the translation
process can be used by people whose languagesfarerd, in order to make a
successful communication.

The degree of equality should be taken into a clemation in the
translation. The degree of equality is the equalityeplacing materials from the
source language (SL) to the target language (TWn@dé&y and Basil, 2004: 4-5).
It is also turning linguistic items from the sourl@nguage (SL) to the target
language that should be equal (Cartford, 1965).celeconsidering the degree of
equality in the translation is important to makgoad translation.

In the process of translation, the translator shailgo be familiar with the
translation strategy. Translation strategy is depielg a method when translating
a foreign text (Venutti, as cited in Baker, 19980244). Translation strategy is
also a potentially conscious procedure for sohangoblem faced in translating a
text (Loescher, 1991: 8). It is assumed that tlsiation methods and the
translation procedures are the strategies thatbeamsed by the translator to
translate a text in the process of translation.sTkhoosing appropriate translation
strategy in the translation process is also an rapb thing for the translator to

make a good translation.



Translation methods are the strategy used by #mslator in translating a
text. There are eight translation methods. The oushare word-for-word
translation, literal translation, faithful transtat, semantic translation, adaptation,
free translation, idiomatic translation, and cominative translation. The first
four methods are focused on the source languageai®l the last four methods
are focused on the target language (TL).

Translation procedures are the other translatictegy beside translation
methods used in the translation process. Translatiethods relate to the whole
text, while translation procedures are used forteseres and smaller units of
language within a text (Newmark, 1988: 81). There aeveral translation
procedures in the process of translation. The la#os procedures are
Transference, Naturalization, Cultural equivalenEunctional equivalent,
Descriptive equivalent, Synonymy, Through-transiatiShifts or Transpositions,
Modulation, Recognized translation, Translation elab Compensation,
Componential Analysis, Reduction and Expansion,aptaiase, Notes and
Couplets.

Translating the scales of formality is also impottao make a good
understanding in a language variety. The scaldsrafality are more familiarly
called style (Alwasilah: 1993, 45)Syle is different language forms used in
different contexts, whether in more formal or lémsnal contexts (Holmes, 2001:
223). People use different scales of formality dase the contexts. Therefore,
translating the scales of formality can also bedusepeople whose languages are

different to make successful communication. ltis®assumed that to understand



the scales of formality used by people who useedbfit languages, choosing
appropriate translation strategy is required.

The scales of formality are, thus, divided intodlsv The levels are
Frozen, Formal, Consultative, Casual and Intimdtmg, 1967). Frozen is the
highest and very formal level of formality, andiméate is the lowest and very
informal one.

This study is aimed to analyze the translationhaf $cales of formality
used by the Black Americans in a drama movie. Andranovie or motion picture
drama is basically similar with a play. Play isiage of writing to be performed
on the stage. Play is literature of stage of filragentation designed to entertain
the audience, equipped with appropriate costumeskenup, properties and
scenario. It is assumed that the play and the dramae have the same purpose;
it is to entertain the audience. The differencenveen the play and the drama
movie is that the play is performed on the staghilevthe drama movie is
performed on TV or on theater in the form of movpigtures.

In analyzing the translation of the scales of fditpyan a movie, since the
source language (SL) of a movie is in the formiafajue and the target language
(TL) is in the form of subtitle, the dialogue artftetsubtitle are transferred into
written or text forms as a movie script. The nepsis analyzing the scales of
formality of the movie’s dialogue. Translating teeales of formality should be
equal in the source language (SL) and in the tdegeuage (TL), since Cartford
(1965) and Munday and Basil (2004: 4-5) state teplacing materials or turning

linguistic items from the source language (SL) itite target language (TL) in the



translation should be equal. After analyzing theyrdes of equality of the
formality scales in the source language (SL) anthentarget language (TL), the
next step is analyzing the translation strategsegiuo translate them. Considering
Newmark’s (1988: 81) explanation that translatiorocedures are used for
sentences and smaller units of language, hencaubedhe units of analysis of
the scales of formality are sentences and smatiigs,the analysis is focused on
the translation procedures.

The movie chosen by the writer is “The Pursuit aiphyness” movie.
“The Pursuit of Happyness” is a drama movie produng Columbia Pictures and
distributed by Sony Pictures. It was released atfifst time in December 15,
2006. The movie was written by Steve Conrad anslas directed by Gabriele
Muccino. The movie’s English dialogue was tranglateo Indonesian subtitle by
Ahmad Syaugie. The story was set in San Fransld&a. It was about Chris
Gardner. Chris Gardner was a Black American andid a bright and talented,
but marginally employed salesman. He struggled &kemends meet. Gardner
found himself and his five-year-old son evicted niratheir San Francisco
apartment with nowhere to go. When Gardner landedtarnship at a prestigious
stock brokerage firm, he and his son endured mangships including living in
shelters in pursuit of his dream of a better lide the two of them. The writer
found it interesting to analyze “The Pursuit of Iggpess” drama movie because
it contains various scales of formality used byBteck Americans.

The reason of choosing the topic is because th&emis interested in

translation subject. Moreover, “The Pursuit of Hapgss” is an interesting movie



and it contains various scales of formality usedthsy Black Americans in their
interaction. Therefore, the writer is interested identifying the degrees of
equality of the formality scales in the source lamge (SL) and in the target
language (TL). In addition, the writer is also w to find out the translation

procedures used to translate the scales of foymalthe movie’s interaction.

1.2  Research Questions
The writer has several research questions that bellthe guidance in

conducting the research. The questions are:

1. What scales of formality are used by the Black Apars in their
interaction?
2. How are the degrees of equality of the formalitples in the source

language (SL) to be translated in the target laggy&L)?

3. What translation procedures are used to trandiatedales of formality?

1.3  Aimof the Study
Based on the questions stated in the researchigugsthis study is
aimed:
1. To find out the scales of formality used by the d&laAmericans in their
interaction.
2. To identify the degrees of equality of the formal#icales in the source

language (SL) to be translated in the target laggyaL).



3. To find out the translation procedures used tosteda the scales of

formality.

1.4  Significance of the Study

The result of the study is expected to give infdrorato the students who
are interested in the translation study on howrtalyee the translation of the
scales of formality. The study consists of the step conducting the research
about finding out the scales of formality, idenitify the degrees of equality of the
formality scales in the source language (SL) térdeslated in the target language
(TL), and finding out the translation proceduregdiso translate the scales of
formality, starting from stating the introductioeollecting the relevant theories,
determining the appropriate methodology, applyinge ttheory and the
methodology into the analysis in the findings ahé discussion, and finally
interpreting the analysis to draw the tentativectasion. Therefore, the writer
hopes that the result of the research will be J@kigor the students in conducting
further study in this field of analysis.

The result is also expected to give some contingtito the development
of the translation study in the English EducatioepBrtment. The English
Education Department has several qualified traisslaesearch papers conducted
by its students. Therefore, the writer hopes that result of the research will
become one of the papers that could play role aa gpme contributions to the
development of translation study in the Indonesiaiversity of Education,

especially at the English Education Department.



15 Research Method

According to Bogdan and Taylor “a qualitative methis a research
procedure that produces descriptive data in writterspoken text” (cited in
Moleong, 1989). Creswell (2007: 243) defines tihat qualitative method is used
to analyze data and it requires deep understarahinigcomparison with related
literature and/or past research. In addition, Fkaeand Wallen (1990) explain a
qualitative method as a research procedure thadupes analytic and
interpretative data rather than numbers in the Exérefore, the research method
applied in this study is a descriptive qualitatmethod.

By using this method, the writer is expected todée to find out, to
identify, to analyze and to explain the topic o study. Library research is also
used in conducting the research in order to fintd smme theories through a
number of books, journal, articles and other sautbat have correlation to the
topic. Considering the study would rely more on thsult of text analysis and
interpretation in the form of data description eatthan in the form of formulaic
number, the writer believes that the descriptivalitptive method is suitable for

the research.

1.6 Data Source

The data source of the research is taken from tiggnal DVD of “The
Pursuit of Happyness” drama movie. The source lagguSL) of the English

version is taken from the movie’s dialogue and thmget language (TL) of



Indonesian version is taken from the movie's slébtiThe dialogue and the

subtitle are transferred into written or text forassa movie script.

1.7

are:

18

Data Collecting and Analyzing Technique

There are several steps in collecting and analydatg in this study. They

Observing the original DVD of “The Pursuit of Hap@ss” drama movie.
Making a movie script from the source language (Blogvie’s dialogue
and the target language (TL) movie’s subtitle.

Doing library research to get relevant theories.

Drawing the items of sample from the movie scripbé analyzed.
Analyzing the translation of the scales of formaiit the selected items of
sample from the movie script by using the relevhabries.

Interpreting the analyzed data to draw a conclusion

Clarification of Key Terms

Scales of formality (orstyle): different language forms of formality,
whether formal or informal and are influenced bg ttontexts. (Holmes,
2001: 223)

Degree of equality: turning linguistic items frohretsource language (SL)
into the target language (TL) in the translationickhshould be equal.

(Munday and Basil, 2004: 4-5)



Translation: rendering the meaning of a text andveging the author’s
message from the source language (SL) into theettdemmguage (TL).
(Newmark, 1988: 5)

Translation procedures: one of the strategiesarnrdmslation process that
relates to or is used for sentences and smallés ohilanguage within a
text. (Newmark, 1988: 81)

Black Americans: American people with black skimoco

Drama movie (or motion picture drama): basicallyitar with a play.
Play is a piece of writing aimed to entertain theliances and to be
performed on the stage, while drama movie is peréal on TV or on

theater in the form of moving pictures for the sgragoose.

19  Organization of the Paper
The researcher organizes the paper into five cheptefollow:
Chapter |

This chapter deals with the foundations and génavarviews of the

research undertaken. It consists of the backgrafnthe study, the research

questions, the aims of the study, the significan€ethe study, the research

method, the data source, the data collecting armalyzing techniques, the

clarification of key terms and the organizatiorited paper.

Chapter I1

10



This chapter contains some theoretical foundatibasare relevant to the
study. Related theories in doing the research aveewed in this chapter. It
contains the translation theory, the theory ofesalf formality, the definition of

the drama movie and translating scales of formality drama movie.

Chapter 11

This chapter deals with the research methodologd us answer the
research questions. It contains the research methedresearch subject, the
techniques of collecting and analyzing data, thia g@pulation and sample and

the data analysis and interpretation.

Chapter 1V
This chapter deals with the report of the data ymmalin the form of

findings and discussion.

Chapter V

This chapter is the end of the organization of pager. It contains the

writer’s opinion in the form of conclusions and gegtions for further research.
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